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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD RELEVANTES

Advertencia significativa:
Esta guía ofrece directrices para la instalación y operación de un enfriador de agua y
bomba de calor para piscinas. Si tiene alguna consulta sobre este equipo, diríjase a
su distribuidor.

Atención, instalador: 
Este manual incluye información crucial sobre la instalación, el funcionamiento y el
uso seguro de este producto. Esta información debe ser proporcionada al propietario
o al operador del equipo tras la instalación o después de que este haya estado
conectado o cerca de la bomba de calor. 

Atención, usuario: 
Este manual incluye información crucial para el funcionamiento y el mantenimiento
de esta bomba de calor. Conservelo para futuras referencias.

       ADVERTENCIA: 
Antes de proceder con la instalación de este producto, es fundamental leer y seguir
todas las advertencias e instrucciones proporcionadas. El incumplimiento de las
advertencias e instrucciones de seguridad puede resultar en lesiones graves, la
muerte o daños materiales. Normativas y códigos: El enfriador de agua y la bomba de
calor para piscinas deben ser instalados conforme a los códigos locales de
construcción e instalación de la autoridad o entidad competente. Todos los códigos
locales prevalecen sobre los códigos nacionales. En ausencia de legislación local,
consulte la última edición del Código Eléctrico Nacional (NEC) en el Código Eléctrico
(CEC) del gobierno local para la instalación.

Códigos y normas

Los enfriadores de agua y las bombas de calor para piscinas deben ser instalados
conforme a la normativa local de construcción e instalación de la autoridad o
institución competente. Todos los códigos locales prevalecen sobre los códigos
nacionales. En ausencia de normativa local, se recomienda consultar la última
edición del Código Nacional de Electricidad (NEC) en el Código Eléctrico Nacional
(CEC) del gobierno local para la instalación.

PELIGRO — Riesgo de descarga eléctrica o electrocución.

      El suministro eléctrico a este producto debe ser efectuado por un electricista
autorizado o certificado, conforme al Código Eléctrico Nacional y a todas las leyes y
regulaciones locales pertinentes. Una instalación inadecuada puede resultar en
descargas eléctricas, ocasionando la muerte o lesiones graves al usuario de la
bomba de calor, a los instaladores o a terceros, además de dañar el dispositivo. Lea y
siga las instrucciones específicas de este manual.

      Advertencia: Para minimizar el riesgo de lesiones, no permita que los niños utilicen
este producto a menos que estén bajo supervisión constante en todo momento.
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Información y protección del consumidor 

Consejos para la eficiencia energética en piscinas

Información general sobre la instalación

Las unidades de refrigeración y las bombas de calor para piscinas han sido
diseñadas y fabricadas para ofrecer años de servicio seguro y confiable, siempre que
se instalen, operen y mantengan de acuerdo con la información contenida en este
manual y los códigos de instalación mencionados en las secciones posteriores. Las
advertencias y precauciones de seguridad se señalan con el símbolo “      ” a lo largo
de este manual. Asegúrese de leer y seguir todas las advertencias y precauciones.

Es fundamental tener en cuenta que una bomba de calor no calienta una piscina con
la misma rapidez que un calentador de piscina de gas o eléctrico de gran capacidad.
Si la temperatura del agua de la piscina desciende considerablemente, puede
requerir varios días para alcanzar la temperatura óptima para nadar. Para su uso
durante los fines de semana, resulta más económico mantener la temperatura del
agua cercana a la deseada. Si no tiene previsto utilizar su piscina durante un período
prolongado, puede apagar la bomba de calor o reducir la temperatura en el
termostato unos grados para minimizar el consumo energético.

Se sugiere una temperatura máxima del agua de 35 °C [95 °F]. 

Se sugiere desactivar la bomba de calor cuando la temperatura ambiente descienda
por debajo de -7 °C [14 °F] o si se va de vacaciones por más de una semana. 

3. Para optimizar el ahorro energético, se sugiere operar la bomba de calor en las
horas del día en las que la temperatura ambiente sea más elevada.

4. Si es factible, resguarde la piscina de los vientos predominantes mediante setos
bien recortados, otros elementos paisajísticos, pérgolas o vallas.

5. Siempre que sea factible, utilice una cubierta para la piscina. Además de constituir
una importante medida de seguridad, la cubierta minimiza la pérdida de calor,
protege los productos químicos y reduce la carga sobre los sistemas de filtración. 

La instalación y el mantenimiento deben ser efectuados por un instalador o agente de
servicio autorizado, cumpliendo con todas las leyes y normas de seguridad
nacionales, estatales y locales.

2. Esta bomba de calor para piscinas ha sido diseñada específicamente para
calentar piscinas y spas. No debe utilizarse para ningún otro propósito.
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Capítulo 1: Introducción

Descripción general del producto. 

Características generales

Las bombas de calor para piscinas calientan el agua de manera eficiente al
aprovechar la energía del aire ambiente. Presentan costes operativos entre un 60 % y
un 80 % inferiores a los de los calentadores tradicionales de gas, diésel o eléctricos, lo
que disminuye el consumo energético y produce significativos ahorros anuales.

Estas bombas de calor no solo son sumamente eficientes, sino también sencillas y
seguras de utilizar. Estos enfriadores de agua y bombas de calor para piscinas
poseen las certificaciones SAA y CB, y están homologados con las certificaciones CE y
C-tick. Emplean refrigerante R410A, que es respetuoso con el medio ambiente y de
bajo consumo energético. 

Utiliza la energía térmica del aire ambiente y genera mayor energía térmica, logrando
un ahorro de entre el 60% y el 80% en comparación con los calentadores
convencionales.

Asegurar una calefacción eficiente y económica para spas y piscinas, tanto en
entornos residenciales como comerciales, durante los meses invernales.

3. No se presentan riesgos de inflamabilidad, intoxicación por gases, explosiones,
incendios o descargas eléctricas relacionados con otros sistemas de calefacción.

Se ha incorporado un regulador digital para mantener la temperatura del agua
deseada.

La cabina de material compuesto, que es duradera y resistente a la corrosión, soporta
condiciones climáticas adversas y los productos químicos presentes en las piscinas.

Los compresores scroll de American Copeland proporcionan un rendimiento
sobresaliente, una eficiencia energética extremadamente alta, durabilidad y un
funcionamiento silencioso.

Las tuberías de acero sin costura y el intercambiador de calor de titanio son
altamente resistentes a los productos químicos agresivos presentes en las piscinas y
a la corrosión.

El panel de control de autodiagnóstico monitorea y resuelve problemas en el
funcionamiento de la bomba de calor para asegurar un rendimiento seguro y
confiable.

Dispositivo de control digital inteligente con una interfaz intuitiva y retroiluminación
LED azul.

Un compartimento eléctrico aislado e independiente previene la corrosión interna y
extiende la vida útil de la bomba de calor. 

La bomba de calor puede operar hasta una temperatura ambiente de -7 °C.
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Sección 2: Instalación

Materiales requeridos para la instalación

La información general a continuación detalla el proceso de instalación de un
enfriador de agua y una bomba de calor para piscinas. 

Nota: Lea y cumpla con todas las advertencias e instrucciones antes de instalar este
producto. La bomba de calor debe ser instalada únicamente por personal técnico
cualificado.

Los siguientes elementos son imprescindibles para todas las instalaciones de
bombas de calor y deben ser suministrados por el instalador:
Accesorios de sanidad.

Nivele la superficie para garantizar un drenaje adecuado.

Asegúrese de que haya una línea de alimentación eléctrica adecuada. Consulte la
placa de características de la bomba de calor para conocer las especificaciones
eléctricas. Tenga en cuenta la corriente nominal indicada. No se necesita una caja de
conexiones para la bomba de calor; las conexiones se efectúan dentro del
compartimento eléctrico de la bomba. Las tuberías pueden conectarse directamente
a la carcasa de la bomba de calor.

Se sugiere emplear tuberías de PVC en la línea de suministro eléctrico.

5. Emplee una bomba de refuerzo para impulsar agua en situaciones de baja presión.

6. Es necesario instalar un filtro en la entrada de agua.

7. El sistema debe permanecer aislado para minimizar la pérdida de calor.

Nota: Para facilitar el mantenimiento, se recomienda instalar válvulas de cierre en las
conexiones de entrada y salida de agua.
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CARACTERÍSTİCAS TÉCNİCAS DE LA SERİE VARM COMMERCİAL POOL

26 kW 52 kW 75 kW 100 kW 121 kW 145 kWModelo Varmeks

Potencia de entrada nominal (kW)

COP

Suministro eléctrico

Temperatura máxima del efluente de agua

Categoría de protección eléctrica

Clasificación IP (Grado de protección)

Enfriador

Temperatura ambiental de operación

Intercambiador de calor

Nivel de ruido (dB(A)) 

Caída de presión del agua (kPa)

Caudal nominal de agua (m³/s)

Conexión de tuberías

Peso neto (kg)

Dimensiones del producto – Longitud (mm)

Dimensiones del producto – Ancho (mm)

Dimensiones del producto – Altura (mm)

4,2 8,4 12,1 16,8 20,2 23,8

6,1 °C6,2 °C 6,1 °C 6,2 °C 6,0 °C 6,0 °C

60 6664

5045

62,452

DN110 (brida de PVC)DN110 (brida de PVC)

465465

50

32,3

G2″ (Femenino)

248

1530 20052005

10501050

14001400

790

1100

43

380~400V 3PH~50Hz

I

IPX4

R410A

-7~43°C

Intercambiador de calor de titanio en envoltura de PVC

56

50

11,2

G1½″ (Femenino)

135

740

805

1165

58 62

50 45

200 352

1500 1705

750 1005

1075 1230

22,1 43

G2″ (Femenino) DN110 (brida de PVC)

Los datos técnicos son valores nominales obtenidos bajo condiciones de prueba estándar. El rendimiento real puede variar. Varmeks se reserva el derecho de modificar las especificaciones técnicas sin previo aviso.

Condiciones nominales de operación: Temperatura de bulbo seco 27 °C, temperatura del agua de entrada 26 °C.

La instalación debe llevarse a cabo utilizando tuberías de PVC.

Nota: Las especificaciones técnicas y de diseño mencionadas anteriormente están sujetas a
modificaciones sin previo aviso para la mejora del producto. Consulte la placa de características
de las unidades para obtener especificaciones detalladas.

Una instalación adecuada es fundamental para asegurar un funcionamiento seguro. Los requisitos
para las bombas de calor son los siguientes: 

Dimensiones para conexiones esenciales.

2. Montaje in situ (si es necesario).

3. Localización y aperturas apropiadas del sitio.

4. Instalación eléctrica adecuada.

5. Suficiente caudal de agua. 

Esta guía ofrece la información necesaria para satisfacer estos requisitos. Examine
minuciosamente todos los procedimientos de aplicación e instalación antes de proceder con la
instalación.
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Ubicación de la instalación 

Detalles de la instalación

Cuando los equipos de la piscina se encuentran situados por debajo de la superficie,
las fugas en cualquier componente pueden provocar significativas pérdidas de agua
o inundaciones.

No instale la bomba de calor en proximidad a materiales peligrosos o en zonas con
sustancias nocivas.

No instale la bomba de calor debajo de techos con una pendiente pronunciada que
no dispongan de canaletas para permitir que el agua de lluvia, mezclada con
escombros, fluya a través de la unidad.

Instale la bomba de calor sobre una superficie plana con una ligera inclinación, como
hormigón o una losa prefabricada. Esto facilitará un drenaje adecuado del agua de
condensación y de lluvia desde la base de la unidad. Si es factible, la losa debe
situarse al mismo nivel o ligeramente por encima del sistema/equipo de filtración.

Todos los criterios que se presentan en las secciones siguientes reflejan distancias
mínimas. No obstante, cada instalación debe ser evaluada considerando las
condiciones locales pertinentes, como la proximidad y la altura de los muros, así
como la cercanía a áreas de acceso público. La bomba de calor debe situarse de tal
manera que haya espacio libre a su alrededor para facilitar el mantenimiento y la
inspección.

La zona de instalación debe contar con una adecuada ventilación y las entradas y
salidas de aire no deben estar obstruidas. 

El sitio de instalación debe contar con un adecuado drenaje y estar edificado sobre
una base firme.

No instale la unidad en áreas donde se acumulen gases corrosivos (cloro o ácidos),
polvo, arena, hojas, entre otros.

4. Para facilitar el mantenimiento y la resolución de problemas, no debe haber
obstrucciones a menos de 500 mm de la unidad. Del mismo modo, para garantizar
una adecuada ventilación, no debe haber obstrucciones en un radio de 2 m de la
unidad. (Consulte la Figura 1).

¡ATENCIÓN!
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5. Para prevenir vibraciones y/o desequilibrios, la bomba de calor debe instalarse con
casquillos que sean resistentes a los impactos.

6. Aunque el controlador es resistente al agua, es importante evitar la exposición a la
luz solar directa y a temperaturas elevadas. Asimismo, la bomba de calor debe
situarse de tal manera que se garantice una visualización clara del controlador.

7. Para prevenir daños ocasionados por vibraciones, las tuberías deben ser instaladas
con soportes apropiados. La presión del agua debe mantenerse por encima de 196
kPa. De lo contrario, se debe instalar una bomba de refuerzo.

El rango de voltaje de funcionamiento aceptable debe situarse dentro de ±10% del
voltaje nominal. Al instalar unidades de bomba de calor en paralelo, asegúrese de
que la diferencia de voltaje entre dichas unidades se mantenga dentro de ±2%.

9. La unidad de la bomba de calor debe estar conectada a tierra por motivos de
seguridad.

La condensación ocurre en el evaporador durante el funcionamiento de la unidad y
se descarga a un ritmo constante, dependiendo de la temperatura y la humedad del
ambiente. A mayor humedad ambiental, mayor será la condensación. La parte
inferior de la unidad funciona como una bandeja para recoger el agua de lluvia y la
condensación. 

Mantenga siempre los orificios de drenaje de la bandeja inferior del aparato libres de
residuos.

Drenaje y condensación.

Conexiones hidráulicas
Suministros de fontanería requeridos

Deben considerarse los componentes del sistema de la piscina: el desagüe principal y
el desagüe para nadadores, la bomba de la piscina, el filtro, la bomba de calor, la
válvula de retención, el dosificador de productos químicos y el clorador.

La bomba de calor debe estar resguardada contra el reflujo de agua. Si hay
posibilidad de reflujo, instale una válvula de retención entre la piscina y la salida de la
bomba de calor.

La disposición sugerida de los componentes del sistema de piscina es la siguiente:
Desagüe principal / piscina  bomba de piscina  filtro  bomba de calor 
dosificador de productos químicos / clorador  válvula de retención del dosificador
resistente a productos químicos

Si las conexiones de agua de la bomba de calor están situadas a más de 1,8 metros
por debajo o a más de 4,5 metros por encima de la superficie del agua de la piscina,
se aconseja instalar interruptores de presión ajustables en la entrada y en la salida de
agua para mitigar este efecto.

Nota: Si el equipo de la piscina se instala por debajo del nivel del agua, una fuga
podría ocasionar una pérdida significativa de agua o inundaciones. No asumimos
responsabilidad por los daños que puedan resultar de tales situaciones.
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Diagrama de montaje 

Conexiones hidráulicas en una bomba de calor

Se sugiere instalar conectores rápidos en las conexiones de entrada y salida de agua.
El agua del grifo se conecta a la entrada situada en el lado derecho de la unidad de
bomba de calor. 

El agua caliente se dirige desde la salida situada en el lado derecho de la bomba de
calor hacia el depósito de agua. Se aconseja emplear tuberías de acero inoxidable y
PVC/PPR en las instalaciones de bombas de calor.

Las conexiones de entrada y salida de agua (entrada de 50 mm o roscada) para la
bomba de calor son compatibles con accesorios de tubería de acero inoxidable o
PVC/PPR.

¡ATENCIÓN! Asegúrese de que la instalación de bombas de calor adicionales y las
limitaciones de la instalación permitan mantener los requisitos de caudal y las
tasas de recirculación del agua de la piscina.

1.Cuando la presión del agua supere los 490 kPa, utilice una válvula reductora de
presión para reducirla por debajo de 294 kPa.
2.Cada componente conectado a la unidad debe instalarse mediante una conexión
desmontable y con una válvula de aislamiento intermedia.
3.Asegúrese de que toda la instalación esté correctamente terminada y, a
continuación, realice la prueba de fugas de agua y la prueba de presión.
4.Todas las tuberías y accesorios de tubería deben aislarse para evitar pérdidas de
calor.
5.Instale una válvula de drenaje en el punto más bajo del sistema para garantizar que
pueda vaciarse en condiciones de congelación (preparación para el invierno).
6.Instale una válvula de retención en la conexión de salida de agua para evitar el
sifonaje inverso cuando la bomba de agua se detenga.
7.Las tuberías deben instalarse horizontalmente para reducir la contrapresión.
8.Minimice los codos (conexiones de 90 grados). Si se requiere un mayor caudal,
instale una válvula de bypass.

Requisitos para la instalación de fontanería
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Instalación de la válvula de retención

Conexiones eléctricas

Información general. 

Suministro eléctrico

La bomba de calor debe estar resguardada contra el reflujo de agua. Si hay
posibilidad de reflujo, instale una válvula de retención entre la piscina y la salida de la
bomba de calor.

La ubicación de los cloradores y dosificadores de productos químicos es esencial
para la instalación. La ausencia de protección de la bomba de calor contra daños
químicos no está contemplada en la garantía. Al instalar un dosificador automático
de productos químicos en el sistema de tuberías, este debe situarse después de la
bomba de calor.
Para prevenir que el agua saturada de productos químicos regrese a la bomba de
calor y perjudique sus componentes, es necesario instalar una válvula de retención
entre la bomba de calor y el dosificador de productos químicos. 

ATENCIÓN:

ATENCIÓN:

ADVERTENCIA - Descarga eléctrica o peligro de descarga eléctrica.

      Antes de iniciar la instalación de la bomba de calor, asegúrese de que todos los
circuitos de alto voltaje estén desconectados. El contacto con estos circuitos puede
resultar en la muerte o lesiones graves para los usuarios, instaladores u otras
personas debido a una descarga eléctrica, así como también puede ocasionar daños
materiales.

Al llevar a cabo el mantenimiento de una bomba de calor, etiquete todos los cables
antes de proceder a desconectarlos. Los errores en el cableado pueden ocasionar un
funcionamiento inadecuado y potencialmente peligroso. Tras el mantenimiento,
verifique que opera correctamente.

Las conexiones de los cables deben efectuarse de acuerdo con el diagrama de
cableado situado en el panel de acceso de la bomba de calor, o bien, consulte el
Apéndice A. La bomba de calor debe estar debidamente conectada a tierra. El
terminal de conexión a tierra se localiza dentro del compartimento eléctrico de la
bomba de calor.

Si la tensión de alimentación es excesivamente baja o alta, puede ocasionar daños
debido a las elevadas corrientes de sobretensión durante el arranque y/o provocar un
funcionamiento inestable de la unidad de bomba de calor.
La tensión mínima de arranque debe ser superior al 90 % de la tensión nominal. El
rango de tensión de funcionamiento aceptable debe situarse dentro de ±10 % de la
tensión nominal. Al instalar unidades de bomba de calor en paralelo, asegúrese de
que la diferencia de tensión entre estas unidades se mantenga dentro de ±2 %. La
diferencia de tensión entre las fases de una fuente de alimentación trifásica debe
estar dentro de ±2 %.
Asegúrese de que las especificaciones del cable se ajusten a los requisitos de la
instalación particular. La distancia entre el área de instalación y la red eléctrica
influirá en el grosor del cable. Siga las normativas eléctricas locales al elegir cables,
interruptores automáticos y dispositivos de aislamiento.
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Conexión a tierra y protección contra sobrecorrientes
Para prevenir descargas eléctricas en caso de fuga de la unidad, instale la bomba de
calor conforme a las normativas eléctricas locales.

Evite interrumpir con frecuencia el suministro eléctrico a la bomba de calor, ya que
esto podría reducir su vida útil.

Al instalar la protección contra sobrecorriente, asegúrese de que se respete la
clasificación de corriente adecuada para esta instalación específica.

3. El compresor, la unidad fan coil y la bomba de agua de la bomba de calor están
protegidos mediante un contactor de CA y un termorrelé. Por lo tanto, durante la
instalación y la puesta en marcha, es necesario medir la corriente de cada uno de los
componentes mencionados y, posteriormente, ajustar el rango de protección de
corriente de los termorrelés.

Diagrama de conexión eléctrica 

VM-0PC3200026
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Diagrama de conexión eléctrica 

VM-0PC3200052 / 100 / 121 / 145
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Capítulo 3. Operación de la bomba de calor.
Imágenes de la interfaz.

2. Definición del pulsador

Interruptor de encendido y apagado

Botón funcional

Botón del temporizador

Botones "+" Superior y "-" Inferior

Navegue a través de las páginas para visualizar y ajustar los valores de los
parámetros.
Los parámetros pueden visualizarse y ajustarse a través de la tecla de función.
Mientras el dispositivo esté en funcionamiento, presione los botones “+” y “-” para
modificar la temperatura del modo actual.

Para activar el modo de temporizador, mantenga presionado el botón del
temporizador durante 5 segundos.
Pulse el botón de temporización para ingresar al modo de configuración del
temporizador de encendido/apagado.
Es posible establecer los horarios de apertura y cierre para los grupos de horarios
1, 2, 3, 4 y 5 utilizando los botones "+" o "-" de manera simultánea.

Con el candado desactivado, mantenga presionado este botón durante 1 segundo
para encender o apagar el dispositivo.
En otras pantallas de configuración, presione este botón para regresar a la interfaz
principal.
Con la pantalla bloqueada, mantén presionado este botón durante 5 segundos
para desbloquearla.

Mientras esté en la interfaz principal, presione el botón de función para acceder a
la pantalla de consulta del estado de la unidad.
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3. Funcionamiento del controlador con cable
Consulta y configuración de parámetros.

Consulta y ajuste de parámetros de fábrica.

Configuración del reloj en tiempo real.

En la interfaz principal, mantenga presionada la tecla "Función" durante 3
segundos para acceder a la pantalla de consulta de parámetros del usuario.
Utilice las teclas “+” o “-” para desplazarse entre los parámetros.
En la pantalla de consulta de parámetros de usuario, presione el botón "Función"
para acceder a la pantalla de configuración del parámetro elegido.
Utilice las teclas “+” o “-” para ajustar el valor del parámetro.
Pulse nuevamente el botón "Función" para confirmar la configuración y regresar a
la pantalla de instrucciones.
Si no se lleva a cabo ninguna acción durante 30 segundos en la pantalla de
consulta de parámetros de usuario o de configuración, el sistema se cerrará
automáticamente y regresará a la interfaz principal.
También puedes presionar el botón de encendido para regresar a la interfaz
principal.

En la interfaz principal, mantenga presionados los botones "Encendido" y "+" al
mismo tiempo durante 3 segundos para acceder a la pantalla de contraseña de
configuración de fábrica.
Pulse el botón "Tiempo" para modificar la contraseña.
Utilice las teclas “+” o “-” para modificar el valor.
Pulse el botón "Función" para validar la contraseña ingresada.
Una vez ingresada la contraseña correcta, se mostrará la pantalla de consulta de
parámetros de fábrica.
Contraseña para acceder a los parámetros de fábrica: 0814
En la pantalla de consulta de parámetros de fábrica, presione el botón "Función"
para acceder a la configuración del parámetro seleccionado.
Utilice las teclas “+” o “-” para ajustar el valor del parámetro.
Pulse nuevamente el botón "Función" para confirmar la configuración y regresar a
la pantalla de instrucciones.
Si no se lleva a cabo ninguna acción durante 30 segundos en la pantalla de
consulta de parámetros de fábrica o de configuración, el sistema se cerrará
automáticamente y regresará a la interfaz principal.
Puedes presionar el botón de encendido para regresar a la interfaz principal.

En la interfaz principal, mantenga presionado el botón "Programación" durante 5
segundos para acceder a la pantalla de configuración del reloj en tiempo real.
Al presionar el botón "Cronograma" en la pantalla de configuración del reloj, la
hora comenzará a parpadear.
Utilice las teclas “+” o “-” para modificar la hora.
Una vez que haya ajustado la hora, pulse nuevamente el botón "Tiempo"; la
sección de los minutos comenzará a parpadear.
Utilice las teclas “+” o “-” para modificar los minutos.
Una vez que haya configurado los minutos, confirme la configuración presionando
el botón "Tiempo" y regrese a la interfaz principal.
Si no se lleva a cabo ninguna acción en la pantalla de configuración del reloj
durante 30 segundos, se almacenará el valor actual y el dispositivo regresará a la
interfaz principal.
También puedes presionar el botón de encendido para almacenar la
configuración de la hora y regresar a la interfaz principal.
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Configuración del temporizador de encendido y apagado

En la interfaz principal, seleccione el botón "Programación" para acceder a la
pantalla de configuración del grupo de programación.
Utilice las teclas “+” o “-” para alternar entre los grupos de temporización 1, 2, 3, 4 y
5.
Mientras el grupo seleccionado parpadea, presione el botón "Programación" para
ingresar la configuración de la hora de activación de ese grupo.
Mientras la manecilla de las horas titila, ajuste el valor de la hora utilizando “+” o
“-”.
Pulse nuevamente el botón "Tiempo" para alternar a la visualización de minutos.
Ajuste el valor de los minutos utilizando "+" o "-".
A continuación, presione el botón "Programar" para fijar la hora de apagado.
La hora y el minuto de cierre se determinan igualmente mediante el mismo
método.
En la pantalla de configuración del temporizador, mantenga presionado el botón
"Timing" durante 5 segundos para desactivar el temporizador.
Si no se lleva a cabo ninguna acción durante 30 segundos en la pantalla de
temporización, se almacenan los ajustes actuales y el sistema regresa a la interfaz
principal.
Puede presionar el botón de encendido para guardar la configuración de
temporización actual y regresar a la interfaz principal.
Los otros grupos de temporización están configurados de la misma manera que el
Grupo 1.

Con la pantalla bloqueada, mantén presionado el botón de encendido durante 5
segundos para desbloquearla.
El bloqueo se libera una vez que el dispositivo emite una señal acústica de
advertencia.
Si no se lleva a cabo ninguna acción durante 60 segundos, el dispositivo se
bloqueará automáticamente nuevamente.

Note:
Tiempos 1 y 2: Programación de encendido/apagado
Tiempos 3, 4 y 5: Suministro de agua normal activado/desactivado

Bloqueo y desbloqueo

Descongelación requerida

Calefacción eléctrica manual.

Modo de ahorro energético

Mientras el dispositivo esté en funcionamiento, mantenga presionado el botón “-”
durante 5 segundos para acceder al modo de descongelación obligatoria.
Para desactivar el modo de descongelación obligatoria, mantenga presionado el
botón de encendido/apagado.
Alternativamente, el proceso de descongelación concluye automáticamente una
vez transcurrido el tiempo definido en el parámetro H5.

Para activar o desactivar la calefacción eléctrica de forma manual, mantenga
presionados simultáneamente los botones "Temporizador" y "Encendido/Apagado"
durante 3 segundos.

Para habilitar o deshabilitar el modo de ahorro de energía mientras el dispositivo
está en funcionamiento, mantenga presionados simultáneamente los botones
"Encendido/Apagado" y "-" durante 3 segundos.
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Código Nombre del parámetro Rango regulable Valor inicial

L2 Pulse Iniciar y ajuste la
temperatura. 2°C ~ 18°C 3°C

L3 Ajusta la temperatura de
calefacción. 5°C ~ Parámetros F 28°C

L4
Temperatura de
configuración de
refrigeración

8°C ~ 35°C 28°C

L5
Permitir la apertura térmica
eléctrica a temperatura
ambiente.

-15 °C ~ 35 °C 0 °C

L6 Temperatura del agua de
retorno. 20°C ~ 80°C 30°C

L7

Permita que la temperatura
de la fuente de agua se
estabilice en el nivel
deseado.

20°C ~ 80°C

48 °C (sin
considerar la
temperatura del
agua a 20 °C)

L8 Ajuste de la corriente del
compresor. 0 ~ 40A 0 (Para aquellos no

detectados)

Eliminación de registros de errores previos

4. Catálogo de parámetros, estado y códigos de error

Conversión de grados Fahrenheit a Celsius

En la pantalla de consulta de fallos anteriores, para eliminar el historial de fallos
registrado, mantenga presionados simultáneamente los botones "Encendido" y
"Función" durante 5 segundos.

En la interfaz principal, mantenga presionadas las teclas "Timing" y "Function" al
mismo tiempo durante 5 segundos para cambiar la unidad de temperatura.
Tras este proceso, todos los parámetros de temperatura pertinentes se modifican
a °F o °C.

Parámetros del usuario
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Número de
parámetro

Nombre del parámetro
(descripción) Rango regulable Valor por

defecto

H2

La temperatura del anillo es
insuficiente para asegurar
la protección y el control
térmico.

-30 °C ~ 0 °C -10°C

H3 Se ha programado el ciclo
de descongelación.

20 minutos ~ 90
minutos 45 minutos

H4

La bobina de
descongelación se activa a
través del ajuste de
temperatura.

-15 °C ~ -1 °C -3°C

H5
Se ha establecido el tiempo
máximo de
descongelación.

5 minutos ~ 20
minutos 8 minutos

H6
Ajuste de la temperatura de
salida para la
descongelación

1°C ~ 40°C 20°C

H7

La diferencia de
temperatura entre la
entrada del medio
descongelante y el tubo del
serpentín.

0°C ~ 15°C 7°C

H8
Introduzca la temperatura
ambiente para la
descongelación.

0 ~ 20 °C 15°C

P1
Ajuste del ciclo de
operación de la válvula de
expansión electrónica.

20 s ~ 90 s 45 s

P2
Ajuste del
sobrecalentamiento
objetivo

-5 °C ~ 10 °C 0 °C

Parámetros de fábrica
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Número de
parámetro

Nombre del parámetro
(descripción)

Rango
regulable

Valor por
defecto Notas

P3 Se permite la temperatura de
descarga.

60°C ~
115°C 88°C

P4
Ajuste de apertura de la válvula
de expansión electrónica en
desescarche

2 45 45

P5 Ajuste mínimo de apertura de la
válvula de expansión electrónica 5 20 12

P6
La válvula de expansión
electrónica se elige de manera
manual o automática.

0/1 1 0: Manual / 1:
Automático

P7 Pasos manuales de la válvula de
expansión electrónica. 2 ~ 50 40

F1
Establezca el límite máximo de
temperatura para el depósito de
agua.

20°C ~
99°C 40°C

F2
Durante la calefacción eléctrica,
la bomba de circulación elige lo
siguiente:

0/1 0 0: Abierto, 1:
Abierto

F3

Ajusta la discrepancia de
temperatura entre la
temperatura del depósito de
agua y la que se muestra en la
pantalla.

-5 °C ~ 15
°C 0 °C

F4
Instalación y selección de
interruptores de flujo de agua
(para uso en línea)

0 ~ 1 0
0:
Independiente,
1: Compartido

F5 Selección del modo de la bomba
de agua (aplicable a piscinas) 0/1/2 2 0: Ordinario, 1:

Especial

F6 Ajuste de la válvula de
derivación (desconectada) -30°C

Esto no puede ser alterado por los usuarios y únicamente puede ser modificado por
profesionales. 20



B. Tabla de estado

Código de
consulta Significado (sistema binario) Rango de temperaturas

A1 Temperatura de la bobina uno -31 °C ~ 99 °C

A2 Temperatura del gas de retorno uno -31 °C ~ 99 °C

A3 Temperatura de escape 1 0°C ~ 125°C

A4 Temperatura ambiental -31 °C ~ 99 °C

A5 Temperatura de efluente del agua -31 °C ~ 99 °C

A6 Temperatura del agua de retorno. -31 °C ~ 99 °C

A7 Para forzar

A8 Máquina de presión 1 corriente

A9 Apertura de la válvula de expansión uno

A10 Temperatura de la bobina de
refrigeración-1 -31 °C ~ 99 °C

B1
Temperatura de la celda 2 (no disponible
para el sistema seleccionado de forma
individual)

-31 °C ~ 99 °C

B2
Temperatura del gas de retorno 2 (no se
incluye cuando se selecciona como
sistema único)

-31 °C ~ 99 °C

B3 Temperatura de escape 2 (no
seleccionada para el sistema único) 0°C ~ 125°C

B8 Corriente del compresor 2 (no disponible
al seleccionar un solo sistema)

B9 Válvula de expansión con dos orificios (no
utilizable al seleccionar un sistema único).
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Código de consulta Significado (sistema
binario) Rango de temperaturas

B10 Temperatura de la bobina
de refrigeración n.° 2 -31 °C ~ 99 °C

E1 Historial de códigos de error

E2 Historial de códigos de error

E3 Historial de códigos de error

E4 Historial de códigos de error

E5 Historial de códigos de error

E6 Historial de códigos de error

Página de código de error

Código de error Explicación de la falla del sistema dual.

Es 01 Paso erróneo

¿Es 02? deficiencia de fase

Es 03 Utilizando la falla del flujo de agua lateral

Es 04 Protección frente a las heladas invernales.

Es 05 Protección contra alta presión 1

Es 06 Protección contra presión baja 1

¿Es 07? Protección a alta presión 2

¿Es 08? Protección de baja presión 2

¿Es 09? Error de comunicación.

¿Es 11? Máquina de candados con temporizador
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¿Cumple 25 años? Mal funcionamiento del interruptor de nivel de agua.

¿Tienes 27 años? Mal funcionamiento del sensor de aguas residuales.

Tengo 29 años. Mal funcionamiento del sensor de retorno de aire uno

¿Son 30? Mal funcionamiento del sensor de retorno del acelerador
dos

¿Es 31? Mal funcionamiento del interruptor hidráulico.

¿Tiene 35 años? Pulse el botón del protector contra sobretensiones (Sorp 1).

Código de error Explicación de la falla del sistema dual.

¿Es 12?
El sistema de gases de escape 1 dispone de una
protección contra temperaturas extremadamente altas.

¿Tienes 13 años?
El sistema de gases de escape 2 dispone de una
protección contra temperaturas extremadamente altas.

¿Cumple 15 años?
Mal funcionamiento del sensor del depósito de entrada de
agua.

¿Tienes 16 años? Mal funcionamiento del sensor del carrete uno

¿Tienes 17 años? Fallo del sensor del carrete dos

¿Tienes 18 años? Mal funcionamiento del sensor de gases de escape uno.

¿Tienes 19 años? Mal funcionamiento del sensor de gases de escape dos

Tengo 21 años. Mal funcionamiento del sensor ambiental.

¿Tienes 22 años? El sensor de agua ha vuelto a presentar fallos.

Tengo veintitrés años. Protección térmica contra el frío extremo.
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Código de error Explicación de la falla del sistema dual.

¿Tiene 36 años? Compresor 2 para la protección contra sobrecorriente.

¿Es 37? La diferencia de temperatura entre el agua de entrada y la
de salida es considerable.

¿Tiene 44 años? La temperatura ambiente es extremadamente baja, por lo
que se encuentra resguardada.

¿Tiene 45 años? Fallo del sensor uno de la bobina de refrigeración.

¿Usted tiene 46 años? Fallo del sensor 2 de la bobina de refrigeración.

¿Es 47? Protección frente a heladas y baja presión 1

¿Es 48? Protección frente a heladas y baja presión 2

24
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Cases Not Covered by the Warranty

Las siguientes situaciones están excluidas de la garantía del dispositivo y no conllevan la obligación de
reparación o sustitución gratuita por parte del fabricante, importador o vendedor:

1. Daños causados después de la entrega: Fallas causadas por factores externos como transporte, golpes,
golpes, caídas, fracturas, rasguños o exposición a productos químicos.
* El formulario de entrega se rellena para dejar constancia del estado físico del producto durante la entrega. Si
los daños visibles detectados durante la entrega no se indican en el formulario, se considera que dichos daños
físicos externos ocurrieron después de la entrega.

2. Almacenamiento inadecuado y condiciones ambientales inadecuadas: Almacenamiento o falta de
protección del dispositivo en condiciones inadecuadas de temperatura, humedad, polvo o ambientales.

3. Averías eléctricas: Daños causados por alta o baja tensión, fluctuaciones bruscas, conexión incorrecta de la
instalación y falta de puesta a tierra.

4. Problemas transmitidos por el agua: Obstrucciones y mal funcionamiento causados por el exceso de agua
calcárea, sedimentaria o sucia utilizada en el dispositivo.

5. Uso inadecuado: Dar agua fría repentinamente cuando el dispositivo está en estado caliente o arrancar el
dispositivo sin agua; así como mal funcionamiento causado por un uso contrario al manual del usuario.

6. Deficiencias en la instalación: Fallos que se producen por falta de fusible o puesta a tierra en la instalación
eléctrica o por el uso de una instalación no estándar.

7. Factores externos: Desastres naturales (terremotos, inundaciones, inundaciones, rayos), incendios u otras
causas de fuerza mayor.

8. Intervención no autorizada: Reparaciones realizadas fuera del servicio autorizado, llenado de gas, cambios
de conexión eléctrica, desmontaje-instalación o averías provocadas por intervenciones.

9. Piezas no originales: Daños causados por el uso de repuestos, accesorios, refrigerantes o productos químicos
que no han sido aprobados por el fabricante.

10. Errores de instalación: Instalación contraria a las instrucciones del fabricante (tuberías incorrectas, falta de
aislamiento, errores de drenaje, colocación incorrecta de la unidad exterior, etc.) mal funcionamiento causado
por.

11. Falta de mantenimiento periódico: Degradación del rendimiento o mal funcionamiento causado por no
realizar a tiempo las operaciones regulares de mantenimiento y limpieza recomendadas por el fabricante.

12. Cambios de configuración no autorizados: Fallos provocados por cambios en el panel de control, modo,
parámetros, o configuración del software por personas que no pertenecen al servicio autorizado.

13. Uso fuera de los valores límite: Operar el dispositivo fuera de los límites de diseño (calentar a temperaturas
exteriores muy bajas, enfriar a temperaturas extremadamente altas, flujo o presión de agua incorrectos).

14. Fallas causadas por congelación: Congelación y daños relacionados como resultado de apagar el
dispositivo o no drenar el circuito de agua durante los meses de invierno.

Please pay close attention to the following points:
1. During the installation and use of the device, be sure to follow the instructions provided in the installation and
user manual.

2. If you encounter any malfunction or issue, do not attempt to fix it yourself; contact our authorized service
center directly.

3. Keep your warranty certificate, along with the service form issued by the service center during the device’s
initial setup, and a copy of the device invoice in a safe place.

Important Information for Customers Regarding the Warranty
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1. El período de garantía comienza en la fecha de entrega de los bienes al consumidor y se aplica por 2 años.
El certificado de garantía puede emitirse en papel o mediante un almacenamiento permanente de datos. Si
el consumidor lo solicita, el documento debe proporcionarse por escrito en papel.
2. Todas las partes de la mercancía están cubiertas por la garantía sin distinción alguna.
3. Si se determina que los bienes son defectuosos, el consumidor deberá cumplir con el artículo 11 de la Ley No.
6502 de Protección al Consumidor. puede utilizar uno de los siguientes derechos electorales contenidos en el
artículo: 
A) Devolución del contrato, 
B) Solicitar un descuento sobre el precio de venta, 
C) Reparación gratuita, 
D) La reposición del inmueble con la misma cantidad sin vergüenza.
4. Cuando el consumidor ejerce el derecho a la reparación gratuita, el vendedor está obligado a realizar o
realizar la reparación sin exigir mano de obra, precio parcial o tarifa alguna bajo ningún nombre. El
consumidor podrá ejercer este derecho frente al vendedor, fabricante o importador. Estas personas son
corresponsables ante el consumidor y no pueden transferirse responsabilidades entre sí.
5. A pesar de que el consumidor utiliza el derecho a la reparación gratuita:
* Fallo del producto nuevamente durante el período de garantía • ,
* Exceder el período máximo establecido para la reparación . ,
• En los casos en que el servicio autorizado, vendedor, fabricante o importador determine que la reparación
de los bienes no es posible, el consumidor puede solicitar uno de los derechos para reembolsar el precio,
descontar el precio a una tarifa defectuosa o reemplazar los bienes por un múltiplo no defectuoso. El
vendedor no puede rechazar esta solicitud; el vendedor, el fabricante y el importador son responsables de
satisfacer la solicitud.
6. El tiempo máximo de reparación del producto es de 20 días hábiles. Esta vez:
• Durante el período de garantía, en la fecha en que se notifique la falla al servicio autorizado o al vendedor,
• Si está fuera del período de garantía, comienza en la fecha de entrega de la mercancía al servicio
autorizado.
Si la falla no puede repararse dentro de los 10 días hábiles, el fabricante o importador debe asignar un
producto de características similares al consumidor de forma gratuita hasta que se complete el proceso de
reparación. Para los productos que fallan durante el período de garantía, el período de reparación se agrega
al período de garantía.
7. Los fallos de funcionamiento causados como resultado del uso del producto infringiendo el manual del
usuario no están cubiertos por la garantía.
8. El producto o pieza reemplazado bajo la garantía está limitado al período de garantía restante del
producto comprado.
9. Si el mal funcionamiento es causado por un error de uso, lo determinan las estaciones de servicio
autorizadas con un informe emitido por el vendedor, importador o fabricante, respectivamente, dentro del
período máximo de reparación en caso de ausencia de servicio autorizado. Se entrega una copia de este
informe al consumidor.
10. Los consumidores pueden presentar sus solicitudes relacionadas con sus quejas y objeciones ante los
comités de arbitraje de consumidores o los tribunales de consumidores.

WARRANTY CERTIFICATE

The product's

Warranty Terms

Manufacturer’s
Name:
Address:
Phone:
Fax:
Email:
Signature of
Authorized
Representative:
Company Seal:

Type:
Brand:
Model:

Warranty Period:
Maximum Repair Time:
Sticker and Serial Number:

Seller’s Company
Name:
Address:
Phone:
Fax:
Email:
Invoice Date and Number:
Delivery Date and Location:
Signature of Authorized
Representative:
Company Seal:



info@varmeks.com
444 0 602

www.varmeks.com.tr
Büyükkayacık OSB, 103. Cadde No: 8, 42250 Selçuklu/Konya, Türkiye

La información, los valores técnicos y las imágenes incluidos en este manual de usuario pueden modificarse sin previo aviso. Varmeks se reserva el derecho de
realizar mejoras o cambios técnicos en sus productos y documentos en cualquier momento. El contenido de este manual tiene únicamente fines informativos y no
constituye ningún tipo de compromiso. (Rev. 2026/01)


